
Oûeraidge et fromaidge

Èl aivait fait touffe tote lai sïnte djouénèe. Le soi n’aippoétché pe lai frâtchou qu’an échpérait. Voi les 
dieche, des éyeujes de fûe traivoichènnent le cie dains totes les sens. An oûyait sains rataie le traiyïn 
di toénnère.

Onésime raim’né en l’étâle les dgeneusses qu’èl aivait botèes  è tchaimpoiyie â voirdgie èt que s’ 
tenyïnt sarrèes ensoénne dôs les pammies. Èl était grant temps. L’aivoiche tchoéyait en sayats, 
chlagait les cairreaux des f’nétres. L’âve eurchelait des toits, débodjait des tchnâs. Dôs ci déyûedge, 
lai vie n’était pus qu’ènne raind’nèe.  

Sai laintierne  è luciline en lai main, Onésime s’en feut en l’étâle po cheurvoiyie ses bétes. Le bûe 
tyirait chu sai tchaînne, le roncïn déraimait dains son bolat, les vaitches enraidgies se frottïnt contre le  
bôs d’ lai rantche. Drie lai pairoi d’ lavons,  an oûeyait l’édiailè  caquaiyaidge de lai béche-coué. Mains  
âtiune vaitche n’aivait brijè son licô, âtiun animâ n’aivait profitè di mâ temps po s’enfure. Dains sai 
nétche,  le tchïn yom’lait èt grulait d’ pavou. Raichurie de voûere tchéque béte en sai pyaice, Onésime 
eur’vïnt en lai tieujènne d’aivô l’aivéje de cheurvoiyie son tchétâ, tote lai neût s’è fayait. È s’ sentait 
rèsponsâbye, ïn pô cment Noé chu son aîrtçhe.  

- En oûedre, qu’è dit en sai fanne. Les roudges bétes sont aittaitchies, le roncïn n’é p’ tyittie son bolat 
èt le bûe ât touedge en sai pyaice. Les bétes sont aidiaicies, ç’ât normâ d’aivô ci mâtemps.
- Ïn temps è n’ pe léchie ïn rôlou â d’ vaint l’ heus.
- Ïn temps d’ tchïn, péchtait l’hanne, ïn temps d’ tchïn, ô, vrâment.
- Ç’ât poi des temps dïnche que les rôlous d’maindant lai passade, aidjouté lai fanne que t’nyait en sai 
musatte.
- S’è s’en présente yun, qu’è pésseuche son tch’mïn. I n’euvre pe.
- Te n’ ferôs p’ çoli.
- Achi vrâ qu’i m’aippeule Onésime.

Tot d’ïn côp, an oûeyé caquaie foûe en l’heus.
Lai fèrmiere  : « Qu’ât-ce qu’i te diôs ? »
Lu  : «T’ veus voûere cment qu’i le veus r’cidre. »
Lai fèrmiere  : « Oh, Nésime, i t’ coégnâs. »
 

Le fèrmie s’ traînné en sabats djuqu’en lai poûetche. S’en cheûyé ïn diaileudye de paît èt d’âtre de lai 
grôsse poûetche en tcheinne. Lai fanne saivait cment çoli s’ finirait. « Mon Nésime, i l’ coégnâs. Èl ât 
dïnche. È s’engraingne, è s’empoétche, èt en la fïn, è céde. Ènne boénne paîte, dains l’ fond. »  

L’incoégnu entré dains lai grante tieujènne. È s’aipprotché di foénat laivoù qu’ les drieres beûtches 
feûmïnt encoé. L’âve russ’lait de son tchaipé, de sai poijainne cape. Drassie â moitan d’ïn reûché, è 
bredoiyait  : « En te r’mèçhiaint, l’aimi. I saivôs que te n’ me léch’rais p’ feu poi ci temps. » Peus, 
pregnaint de l’aichuraince  :  
- Ç’ n’ât p’ le tot. L’ouraidge, çoli creuje. T’ n’airôs p’ ïn moéché d’ pain ?
Onésime yi copé ïn dgénéreux triquèt d’ pain.
- Po l’ déchendre, è y é d’ l’âve en l’évie. Adj’d’heu, an n’en manque pe.
- I airôs meus ainmè ïn p’tèt coup d’ roudge.
- Pe quoi encoé, dyé Onésime que s’engraingnait.
- Bïn, te sais, Nésime, le pain tot sat, ç’ n’ât p’ drèt çoli. È dait bïn d’ moéraie ïn pô d’ fromaidge.



-Yé bïn, n’y compte pe  ! T’és dje en  l’aissôte, t’és di pain. È t’ fât t’ contentaie. Finis ton crôta èt pe vai 
t’ rédûere. Pe en l’étâle, te s’ rôs bïn capabye d’enfûere ton tchelat. I n’ veus p’ richquaie l’envoélèe. Te  
dremirés dains lai tchaimbre di boûebe, â long d’ lai nôtre, èlle ât veude.

Lai fèrmiere révijé le rôlou débairraissie de ses russ’laints hâyons. C’était ïn bé l’hanne, encoé djûene.  
Onésime déchidé de dremi en l’étâle, po étre chu pyaice, des côps qu’è y airait ïn probyème d’aivô les 
bétes. È renfûé sai laintierne, eurtchâssait ses sabats èt r’paitché voi ses bétes. Le beurlandou aivait di  
piomb dains les eûyes. È pyondgé vit’ment dains ènne profonde sanne. Son ronfyement se mâçhait 
bïntôt â breûyèt di vent dôs les tirains èt â reumou de l’étâle.  

Les laimes en fiatte di piaintchie grïnchainnent. C’était lai fèrmiere en tchemije de neût aue trott’nait 
djuqu’è lai tchaimbre véjine laivoù le reug’nou dremait, rêvaint de gros roudge èt d’emmental. Èlle le 
ch’coué poi les épâles èt yi dyé è voix béche . « Vïns, mit’naint, ç’ât l’ bon môment. È doûe en l’étâle. È  
n’ât p’ prât de r’montaie. »
Échombyè, le dremou rèssembyé ses échprits, entré en lai tieujènne, euvré le buffèt, pregné son couté 
que n’ le tyittait djemais, èt se taiyé ènne bèlle taiyoulèe de fromaidge.
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